Augusto dos Anjos 

(1884–1914)
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Narodil se na engenhu Pau d’Arco v Paraíbě, rodina však musela vzhledem k úpadku cukrovarnictví rodinné sídlo prodat a sám Augusto dos Anjos, typický příslušník latifundistické elity, byl po nedokončeném studiu práv v Recife nucen živit se jako učitel. Při své fyzické i duševní křehkosti podlehl jako třicetiletý těžké chřipce, která přerostla v zápal plic. Stihl vydat jedinou básnickou sbírku s titulem Já (Eu, 1912), k níž jeho přítel Órris Soares po jeho smrti připojil soubor novějších děl (Eu e outros poemas, 1920).
Za studií v Recife se Anjos ocitl ve sféře vlivu tzv. Recifské školy (Sílvio Romero, Tobias Barreto), díky níž podněty soudobých evropských věd (Darwin, Spencer, Haeckel) pronikaly od šedesátých let 19. století nejen do brazilského kulturního života, ale v podobě „vědecké poezie“ (Martins Júnior) i do básnické tvorby. Pro Augusta dos Anjose –  který sám sebe označil přízviskem „básník odpudivého“ (poeta do hediondo) – je ovšem pokrokářsky evolucionistický duch Recifské školy stejně jako materialistická víra v možnost vyřešit problémy lidského údělu vědeckou cestou již minulostí: sdílí s básníky přelomu století životní skepsi a pesimismus. Jeho poezii lze chápat jako výmluvný výraz zoufalství, do nějž člověka vybaveného subjektivním vědomím uvrhly soudobé přírodní vědy a jejich tvrzení, že život je dílem slepé náhody a boj o přežití přirozenost. 

Básníka, který někdy bývá mj. pro slovní zásobu čerpanou z oblasti termínů moderní vědy a techniky označován za premodernistického, ovšem ze zmíněných myslitelů nejvíce inspiroval Ernst Haeckel (1834–1919), zastánce tzv. monismu, materialistického výkladu světa jako jediného systému, bezezbytku řízeného týmiž evolučními zákony (Haeckel je autorem výroku, že ontogeneze je opakováním fylogeneze, tedy že vývoj jedince kopíruje vývoj druhu): „Touha a odpor, žádostivost a antipatie, přitažlivost a odpudivost, to všechno je společné všem atomům.“ Důsledný boj proti dualismu ducha a hmoty dovedl Haeckela k jakési materialistické mystice: veškeré jsoucno je hmota, je to však hmota nadaná životem, a proto hmota oduševnělá. Zde se citlivému duchu Augusta dos Anjose otevřel průhled do vesmíru v jeho tragickém, protože nezavršeném rozměru: všechna konkrétní jsoucna, od bezjaderných bakterií (Haeckel, a po něm Anjos, těmto základním „jednotkám“ říkal monéry) po člověka, totiž kolotají v bolestivém pohybu po spirálách vývoje, jehož mety žádné jednotlivé bytí nemůže dosáhnout, protože vývoj se vztahuje jen na abstraktní kategorie rodů a druhů. Živá jsoucna, podrobena zániku a stojící před pádem do nicoty, jsou proto sborem poražených a ztroskotání evolučně nevyspělého červa či psa – „bludné duše rapsóda zpozdilého“ - se od ztroskotání života zaniklého v embryonálním stadiu (jako tomu bylo v případě nejstaršího, mrtvě narozeného básníkova dítěte) a života kteréhokoli člověka, který není s to dostát možnostem, jaké vývoj vložil v lidství, liší jen mírou, nikoli podstatou. Augusto dos Anjos je básník, pro nějž je každá hynoucí buňka ve vesmíru obrazem truchlivého lidského údělu.  

 

 

O morcego

Meia noite. Ao meu quarto me recolho.
Meu Deus! E este morcego! E, agora, vêde:
Na bruta ardência
 orgânica da sede,
Morde-me a goela
 ígneo
 e escaldante
 molho
.

"Vou mandar levantar outra parede..."
— Digo. Ergo-me a tremer. Fecho o ferrolho

E olho o tecto. E vejo-o ainda, igual a um olho,
Circularmente sobre a minha rede!

Pego de um pau. Esforços faço. Chego
A tocá-lo. Minh'alma se concentra.
Que ventre produziu tão feio parto?!

A Consciência Humana é este morcego!
Por mais que a gente faça, à noite, ele entra
Imperceptivelmente em nosso quarto!

 

 

Náměty k práci s textem:

1) Augusto dos Anjos ve své poetice formálně převzal dědictví parnasismu a symbolismu. Ctí je mimo jiné častým užíváním sonetu a desetislabičného verše. Najděte v básni rysy této poetiky a pokuste se naopak určit, čím již předjímá poetiku modernismu.    

2) Proč básník přirovnává Lidské vědomí k netopýrovi? Všimněte si, jakými rysy se vyznačuje. Co to znamená pro pojetí člověka, které z básně plyne?
3) Věnujte pozornost vizuální intenzitě obrazu netopýra. Čím je navozena?
 

 

Budismo moderno
 

Tome, Dr., esta tesoura, e... corte
Minha singularíssima pessoa.
Que importa a mim que a bicharia roa
Todo o meu coração, depois da morte?!

Ah! Um urubu
 pousou na minha sorte!
Também, das diatomáceas
 da lagoa
A criptógama
 cápsula
 se esbroa

Ao contato de bronca
 destra
 forte!

Dissolva-se, portanto, minha vida
Igualmente a uma célula caída
Na aberração de um óvulo infecundo;

Mas o agregado
 abstrato das saudades
Fique batendo nas perpétuas grades
Do último verso que eu fizer no mundo!

 

 

Náměty k práci s textem:

1) Myšlenkové i literární proudy přelomu 19. a 20. století se často odvracejí od tradičního křesťanství a hledají odpovědi na existenciální otázky ve východních náboženstvích. V čem tkví „buddhismus“ Augusta dos Anjose a jaký je jeho vztah k modernitě?

2) Povšimněte si jazyka básně: z jakého slovního rejstříku Anjos čerpá a jakou realitu jím popisuje?

3) V Nerudových Písních kosmických je obsažena báseň, která má hned v prvním verši obraz člověka jako bytosti „bijící o mříže“. Srovnejte, v čem se obě básně liší a co je jim společného.

 

 

Último credo

Como ama o homem adúltero o adultério
E o ébrio
 a garrafa tóxica de rum,
Amo o coveiro
 - este ladrão comum
Que arrasta a gente para o cemitério!

É o transcendentalíssimo mistério!
É o nous
, é o pneuma
 é o ego sum qui sum
,
É a morte, é esse danado número Um,
Que matou Cristo e que matou Tibério.

Creio como o filósofo mais crente,
Na generalidade decrescente

Com que a substância cósmica evolui...

Creio, perante a evolução imensa,
Que o homem universal de amanhã vença
O homem particular que eu ontem fui!

 

Náměty k práci s textem:

1) Všimněte si, v jakých podobách se v tomto sonetu objevují slova odvozená od slovesa crer. Pokuste se formulovat básníkovo „vyznání víry“. Proč a v jakém smyslu Anjos užívá tohoto výrazu, který patří primárně do náboženské oblasti? 

2) Ve třetí strofě hovoří básnický subjekt o vývoji jako rozrůzňování stejného. Ve čtvrté strofě naopak vyjadřuje naději, že v něm „univerzální“, tedy obecný člověk zvítězí nad člověkem konkrétním. Není v tom rozpor? Jak si tato dvě tvrzení vysvětlujete?

 

 

Eterna mágoa

 

O homem por sobre quem caiu a praga

Da tristeza do Mundo, o homem que é triste 

Para todos os séculos existe

E nunca mais o seu pesar se apaga!

 

Não crê em nada, pois, nada há que traga 

Consolo à Mágoa, a que só ele assiste. 

Quer resistir, e quanto mais resiste

Mais se lhe aumenta e se lhe afunda a chaga.

 

Sabe que sofre, mas o que não sabe

É que essa mágoa infinda assim não cabe 

Na sua vida, é que essa mágoa infinda

 

Transpõe a vida do seu corpo inerme
;

E quando esse homem se transforma em verme 

É essa mágoa que o acompanha ainda!

 

 

Náměty k práci s textem:

1) Tento sonet je do značné míry vystavěn na opakování lexikálních jednotek a jejich synonym. Vyhledejte v textu tato slova, povšimněte si jejich místa v celku básně a zamyslete se nad smyslem jejich opakování.

2) V jakém významu básník používá původně křesťansky zabarvených slov jako „věčnost“, „po všechny věky“, „rána“ (chaga)?

 

 

O lamento das coisas

 

Triste, a escutar, pancada por pancada,

A sucessividade dos segundos,

Ouço, em sons subterrâneos, do Orbe oriundos,

O choro da Energia abandonada!

 

É a dor da Força desaproveitada,

- O cantochão
 dos dínamos profundos,

Que, podendo mover milhões de mundos,

Jazem ainda na estática do Nada!

 

É o soluço da forma ainda imprecisa...

Da transcendência que não se realiza...

Da luz que não chegou a ser lampejo
...

 

E é, em suma, o subconsciente aí formidando

Da natureza que parou, chorando,

No rudimentarismo do Desejo!

 

 

Náměty k práci s textem:

1) Vyhledejte v básni obrazy nenaplněné existence. Povšimněte si, jakým způsobem jsou sřetězeny, a pokuste se osvětlit základní dynamiku básně. 

2) Důležitou úlohu hraje v básni čas. Jakými básnickými prostředky je zachycen?

3) V čtrnáctiveršovém sonetu se objevují dvě slova s předponou sub-. Je mezi nimi nějaký vzájemný vztah?

4) Věnujte pozornost zvukové stránce básně. 

 

� ardência, f.: žár; zápal, horlivost


� goela, f.: hltan, jícen; chřtán


� ígneo: ohnivý


� escaldante: žhavý, žhoucí


� molho, m.: omáčka; otep, snop, svazek


� ferrolho, m.: zástrčka; petlice; závora


� urubu, m.: urubu, černý sup


� diatomácea, f. : rozsivka


� criptógamo: tajnosnubný


� cápsula, f.: tobolka; kapsle


� esbroar-se: rozpadat se


� bronco: hrubý, drsný; neotesaný


� destra, f.: pravice


� agredado, m.: agregát, soustrojí; seskupení, množina; přísada, příměs(ek), přídavek; plnivo


� ébrio (m.): opilý (opilec)


16 coveiro, m.: hrobník; funebrák


17 nús, ř.: rozum, poznávací schopnost


18 pneuma, ř.: duch


19 ego sum qui sum, lat.: „Jsem, který jsem“ – způsob, jímž se Bůh prohlašuje Mojžíšovi (Ex. 3,18); tento obtížně přeložitelný výrok se stal podle hebrejských souhlásek, které obsahuje, základem Božího „jména“ Jahve.


20 generalidade decrescente: doslova „klesající obecnost“; podle Spencerova evolucionismu je přechod od stejnorodějšího k různorodějšímu – rozrůzňování – základním průvodním jevem jakéhokoli vývoje.


21 inerme:  bezbranný, neozbrojený








� cantochão, m.: gregoriánský zpěv


� lampejo, m.: záblesk, zákmit; jiskra


� formidando: strašný, hrůzný, děsivý





